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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Найменування
показників
	Розподіл годин за навчальним планом

	
	Денна форма

навчання
	Заочна форма

навчання

	Кількість кредитів ЄКТС – 3
	Рік підготовки: 

	Загальна кількість годин – 90
	4
	–

	Кількість модулів – 2
	Семестр:

	Тижневих годин

для денної  форми навчання:

аудиторних – 3
самостійної роботи студента  – 3 
	8
	–

	
	Лекції:

	
	24
	–

	
	Практичні (семінарські):

	
	20
	–

	Вид підсумкового контролю: ЗАЛІК
	Лабораторні:

	
	–
	–

	Форма підсумкового контролю:
	Самостійна робота:

	
	46
	–


2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета: курс знайомить студентів з історією розвитку українсько-словацьких взаємин від давніх часів (доби Київської Русі та Великоморавської держави) до наших днів; простежуються основні етапи українсько-словацьких літературних взаємодій: у добу Середньовіччя, епоху Відродження, просвітницького класицизму та раннього романтизму (діяльність П. Й. Шафарика, Я. Коллара…), періоди романтизму (діяльність представників Штурівської ґенерації – Л. Штура, Я. Краля, С. Халупки, Я. Ботто, Б. Носака-Незабудова…), реалізму та модернізму (діяльність Я.Єсенського, Й. Ґ. Тайовського, Ф. Вотруби…), у міжвоєнний та повоєнний періоди та в період після 1989 року; розглядається творча, наукова та перекладацька діяльність яскравих представників українсько-словацьких літературних взаємин.
Завдання: 
– навчити студентів орієнтуватися в суспільно-історичних обставинах різних етапів українсько-словацьких взаємодій;

– підготувати студентів до розуміння особливостей тієї чи іншої фази українсько-словацького дискурсу;
– навчити студентів користуватися різними видами джерел та фахової літератури, які проливають світло на історію українсько-словацьких взаємин.
Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів вищої освіти таких компетентностей: 
Спеціальні (фахові, предметні) компетентності (СК):
СК05. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку 
світового літературного процесу та словацької літератури.
СК06. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати словацьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

СК07. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації). 

СК08. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 
СК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Студент повинен знати:

– основні етапи розвитку українсько-словацьких літературних взаємин;
– орієнтуватися в суспільно-історичних та політичних обставинах, у яких розвивалися українсько-словацькі взаємини;
– найактивніші фази українсько-словацьких взаємин;
– яскравих представників – подвижників українсько-словацьких культурних взаємин;
– основні джерела та наукові дослідження, присвячені українсько-словацьким літературним взаєминам;
– бібліографію перекладів словацької художньої та наукової літератури в Україні і українську – у Словаччині.
Студент повинен уміти:

– визначати основні етапи розвитку українсько-словацьких літературних взаємин;

– оцінювати українсько-словацькі культурні контакти крізь призму суспільно-історичних та політичних особливостей того чи іншого періоду;

– визначати найактивніші фази українсько-словацьких взаємодій на ниві культурного поступу;
– характеризувати творчу та дослідницьку діяльність найвизначніших репрезентантів українсько-словацьких літературних взаємин, давати їй фахову оцінку;
– брати участь в українсько-словацькому літературному дискурсі;
– аналізувати словацьку літературу в українських перекладах і  українську – в словацьких.
3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Українсько-словацькі літературні взаємини» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):

Шифр НД за ОП      Назва навчальної дисципліни
    ОК 06.         Культурна і писемна традиція Великої Моравії
    ОК 09.         Основи славістики
    ОК 10.         Історія світової літератури
    ОК 11.         Історія і культура Словаччини
    ОК 13.         Історія словацької літератури

    ОК 19.         Історія української літератури

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
Відповідно до освітньої програми «Словацька мова та література», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):
	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

	ПР01

	Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

	ПР02

	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі.

	ПР03

	Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.

	ПРО7

	Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію словацької мови  і літератури, що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.

	ПР08

	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).

	ПР10

	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

	ПР11

	Презентувати результати свого дослідження науковій спільноті в наукових публікаціях чи виступах на конференціях, круглих столах, семінарах тощо.

	ПР18


Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Українсько-словацькі літературні взаємини»:
	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.

	ПР19

	Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

	ПР16


5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання
Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є: 

1. Написання рефератів, доповідей.

2. Виступи на студентських конференціях.

3. Створення презентацій.

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання

Форми поточного контролю: усне опитування, виступи студентів під час обговорення питань, письмовий експрес-контроль, тестування, підготовка рефератів, доповідей, презентацій.

Форма модульного контролю: модульна контрольна робота.

Форма підсумкового семестрового контролю: залік.
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	50
	100

	10
	10
	10
	20
	
	


Т1, Т2 ... – теми
Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	50
	100

	10
	10
	20
	10
	
	


Т5, Т6 ... – теми
Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни
	Вид діяльності здобувача 
вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські) заняття 
	
	50
	
	50

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	

	Комп’ютерне тестування при тематичному оцінюванні
	
	 
	
	

	Письмове тестування при тематичному оцінюванні
	
	
	
	

	Презентація 
	
	
	
	

	Реферат
	
	
	
	

	Есе
	
	
	
	

	Доповідь 
	
	
	
	

	Модульна контрольна робота
	1
	50
	1
	50

	Разом
	
	100
	
	100


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю

Підсумковий контроль проводиться у формі заліку. Знання здобувачів вищої освіти оцінюються
за такими критеріями:
– «відмінно» – здобувач вищої освіти твердо засвоїв теоретичний матеріал, глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел та рекомендованої літератури, логічно мислить і будує відповідь, вільно використовує набуті теоретичні знання при аналізі практичного матеріалу, висловлює своє становлення до тих чи інших проблем, демонструє високий рівень засвоєння практичних навичок;
– «добре» – здобувач вищої освіти добре засвоїв теоретичний матеріал, володіє основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, аргументовано викладає його; має практичні навички, висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних
неточностей і помилок у логіці викладу теоретичного змісту або при аналізі практичного;
– «задовільно» – здобувач вищої освіти в основному опанував теоретичні знання навчальної дисципліни, орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає, плутає поняття, додаткові питання викликають невпевненість або відсутність стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє неточності у знаннях, не вміє оцінювати
факти та явища, пов’язувати їх із майбутньою діяльністю; 
– «незадовільно» – здобувач вищої освіти не опанував навчальний матеріал дисципліни, не знає наукових фактів, визначень, майже не орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі; відсутнє наукове мислення, практичні навички не сформовані.
6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
6.1. Зміст навчальної дисципліни
Модуль 1

Тема 1. Українсько-словацькі літературні взаємини від раннього Середньовіччя

до кінця ХVI ст.
Лекція простежує давні культурні взаємини між Великоморавською державою та Київською Руссю, а згодом – Галицько-Волинським князівством; розглядається роль Закарпаття як культурного містка між східними і західними слов’янами; акцентується на гуситському періоді в дискурсі українсько-словацьких взаємин; проводяться паралелі між діяльністю українських Братств та педагогічними парадигмами Я. А. Коменського; дається оцінка «Граматиці…» Я. Благослава (1571) з акцентацією на першому записі української народної пісні «Дунаю, Дунаю, чому смутен течеш?»;  наголошується на наукових студіях, присвячених цьому етапу українсько-словацьких взаємин.

Тема 2. Українсько-словацький літературний дискурс у ХVIІ–ХVIІІ ст.
Лекція знайомить студентів із суспільно-історичними обставинами, у яких формувалися взаємини українців і словаків у ХVIІ–ХVIІІ ст. Аналізується дорожній щоденник Д. Крмана, який був свідком Полтавської битви та залишив унікальні спогади про Україну та українців; розглядається подорож українського філософа Г. Сковороди словацькими землями; простежуються українські та словацькі народні пісні про Довбуша та Яношика; наголошується на наукових розвідках, присвячених цьому періоду українсько-словацьких літературних взаємин.

Тема 3. Українсько-словацькі літературні взаємини поч. ХІХ ст.

У лекції простежується ранній період українського та словацького національного відродження, розглядається діяльність П. Й. Шафарика та Я. Коллара на ниві слов’янства, їх внесок у розвиток української культури загалом та літератури зокрема. Висвітлюються особисті контакти П. Й. Шафарика та Я. Коллара з визначними українськими письменниками та культурними діячами тогочасся; робиться огляд наукових досліджень, присвячених цьому періоду українсько-словацьких літературних взаємин.

Тема 4. Ґенерація словацьких романтиків та українська література.

Лекція знайомить студентів з періодом піднесення в історії українсько-словацьких взаємин, простежує зацікавлення найвизначніших представників словацького романтизму Україною, її історією та культурою, аналізує доробок словацьких письменників на українську тематику (С. Халупка «Козак», Я. Ботто «Відгомін української думки» та ін.), дорожній щоденник Б. Носака-Незабудова «Листи з незнайомої країни до Л.» (1843), в якому автор описує життя, побут і культуру закарпатців; розглядається діяльність «Пряшівської літературної спілки»; простежуються контакти словацьких та закарпатських письменників.

Модуль 2

Тема 5. Українсько-словацькі літературні взаємини періоду реалізму та модернізму.

Лекція знайомить студентів з розвитком українсько-словацьких взаємин у період реалізму та модернізму, простежує діяльність Й. Ґ. Тайовського, Я. Єсенського, Ф. Вотруби та інших словацьких письменників у дискурсі українсько-словацьких взаємин; розглядаються українські переклади словацької літератури та словацькі переклади української класики; акцентується на зацікавленні словацьких письменників Україною та українською літературою в роки Першої світової війни. Робиться огляд наукової літератури, присвяченої цьому періоду українсько-словацьких літературних взаємин.
Тема 6. Українсько-словацькі літературні взаємини у міжвоєнний період.

Лекція знайомить студентів з особливостями розвитку українсько-словацьких взаємин у міжвоєнний період; простежує контакти закарпатських письменників та культурно-освітніх діячів зі словацькими літераторами в рамках нового державного утворення Підкарпатська Русь; відслідковує доробок українських митців та публіцистів на сторінках словацьких літературних часописів та, відповідно, доробок словацьких письменників на сторінках українських газет та журналів; дає оцінку діяльності визначних словацьких та українських літераторів на ниві обопільної співпраці; робиться огляд наукових досліджень, присвячених цьому періоду в дискурсі українсько-словацьких взаємин.

Тема 7. Українсько-словацькі літературні взаємини у повоєнний період.
Лекція знайомить студентів з особливостями розвитку українсько-словацьких взаємин у повоєнний період; простежує зв’язки та контакти українських та словацьких літераторів, відслідковує активну видавничу діяльність (антології, збірки перекладів, окремі авторські видання, монографії, наукові збірники і под.) та публікації в періодичних виданнях України та Словаччини, що торкаються українсько-словацького літературного дискурсу; аналізуються українські переклади словацької літератури і навпаки; простежується роль україністів Словаччини у справі популяризації словацької літератури в Україні.

Тема 8. Українсько-словацькі літературні взаємини після проголошення Україною

та Словаччиною незалежності.
Лекція знайомить студентів з новим етапом у розвитку українсько-словацьких взаємин, з тими політичними та культурно-освітніми змінами, що настали в обох країнах після повалення тоталітарної системи та проголошення незалежності; простежуються особисті творчі контакти письменників обох народів, аналізуються спільні культурно-мистецькі та видавничі проєкти, робиться огляд антологій, збірок перекладів та окремих авторських видань в українських та словацьких перекладах, а також наукових та науково-популярних досліджень, присвячених українсько-словацьким літературним взаєминам на сучасному етапі.

6.2. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових 

модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього
	у тому числі
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	лаб
	інд.
	с.р.
	
	л
	пр
	лаб.
	інд.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Тема 1. Українсько-словацькі

літературні взаємини від раннього Середньовіччя до кінця ХVI ст.
	10
	2
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Українсько-словацький

літературний дискурс у ХVIІ–ХVIІІ ст.
	10
	2
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Українсько-словацькі 

літературні взаємини поч. ХІХ ст.
	12
	4
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Ґенерація словацьких

романтиків та українська література.
	14
	4
	4
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Разом за 1 модулем
	46
	12
	10
	
	
	24
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2

	Тема 5. Українсько-словацькі

літературні взаємини періоду реалізму та модернізму.
	8
	2
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Українсько-словацькі 

літературні взаємини у 

міжвоєнний період.
	10
	2
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Українсько-словацькі 

літературні взаємини у 

повоєнний період.
	14
	4
	4
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Українсько-словацькі 

літературні взаємини після

проголошення Україною та

Словаччиною незалежності.
	12
	4
	2
	
	
	6
	
	
	
	
	
	

	Разом за 2 модулем
	44
	12
	10
	
	
	22
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	90
	24
	20
	
	
	46
	
	
	
	
	
	


6.3. Теми практичних (семінарських, лабораторних) занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Перший етап українсько-словацьких літературних взаємин 

(від раннього Середньовіччя до кінця ХVI ст.
	2

	2
	Українсько-словацькі літературні взаємини у ХVIІ–ХVIІІ ст.
	2

	3
	Науково-творча діяльність П. Й. Шафарика та Я. Коллара в дискурсі українсько-словацьких літературних взаємин.
	2

	4
	Роль Штурівської ґенерації в розвитку українсько-словацьких взаємин.
	2

	5
	Українська тематика у творчості словацьких романтиків.
	2

	6
	Діяльність провідних словацьких письменників–реалістів на ниві розвитку українсько-словацьких літературних взаємин.
	2

	7
	Українсько-словацькі літературні взаємини в першій половині ХХ ст.
	2

	8
	Особливості розвитку українсько-словацьких літературних взаємин у другій пол. ХХ ст.
	2

	9
	Українські переклади словацької літератури у повоєнний період.
	2

	10
	Українсько-словацькі літературні взаємини останнього тридцятиліття.
	2

	
	Разом 
	20


6.4. Самостійна робота

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Культурні взаємини між Великоморавською державою та Київською Руссю (згодом – Галицько-Волинським князівством).
	6

	2
	Дорожній щоденник Д. Крмана про Україну, українську історію та культуру (1709–1711).
	6

	3
	Українсько-словацькі літературні контакти на ранньому етапі національного відродження (поч. ХІХ ст.).
	6

	4
	Наукова та творча діяльність словацьких письменників–романтиків у контексті українсько-словацьких літературних взаємин.
	6

	5
	Франтішек Вотруба – пропагатор української літератури на теренах Словаччини.
	4

	6
	Українська література на сторінках словацької періодики міжвоєнного періоду.
	6

	7
	Словацька література в українських перекладах у повоєнний період (антології, збірники перекладів, окремі авторські видання).
	6

	8
	Особливості українсько-словацьких літературних взаємин на сучасному етапі (злам ХХ–ХХІ ст.).
	6

	
	Разом 
	46


6.5. Індивідуальні завдання (не передбачено)

7. ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, 

      ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА 

(у разі потреби)
Технічні засоби: проектор

Обладнання –
Програмне забезпечення – 

8. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ

Основна література

1. Z dejín československo-ukrajiských vzťahov. Bratislava, 1957.

2. З історії чехословацько-українських зв’язків. Братислава, 1959.

3. Ліхтей Т. Слов’янська планида. Словацька поезія ХІХ–ХХ ст. у дискурсі українсько-словацьких літературних взаємин: монографія. Ужгород, 2010.
4. Міжслов’янські літературні взаємини: збірник статей. К., 1958.
5. Мольнар М. Словаки і українці. Пряшів, 1965.
6. Мольнар М. Тарас Шевченко у чехів та словаків. Пряшів, 1961.
7. Мольнар М. Зустрічі культур. Братислава, 1980.

8. Неврлий М. Минуле й сучасне: збірник слов’янознавчих праць. К., 2009.

9. Яцканин І. Діалог літератур. Пряшів, 2008.
Допоміжна література
1. Бртань Рудо. Словацьке зацікавлення українською та російською поезією на фронті І св. війни (1914–1918). НЗ МУК у Свиднику. № 12. С. 167–183.
2. Ковач Ф. Трактат Й. Заборського «Поети» і О. Павлович. Дукля. 1972. № 1. С. 52.

3. Мишанич О. Давні зв’язки. Дукля. 1963. № 1. С. 79–83.
4. Роман М. З історії культурно-літературних словацько-українських зв’язків.. Košice, 1971.

5. Роман М. Причинки до зв’язків закарпатських і словацьких культурно-літературних діячів у період між двома війнами. НЗ MYK у Свиднику. № 4. С. 379–395.

6. Сиваченко Г. М. До історії поширення словацької літератури на Україні. Взаємозв’язки літератур країн соціалістичної співдружності. К., 1981. С. 140–152.
7. Словацька поезія: антологія. Київ, 1964.

8. Slovensko-ukrajinské literárne vzťahy. Bratislava, 1975.

9. Шелепець Й. Екскурсія І. Нечуя-Левицького на Східну Словаччину. Дукля. 1972. № 1. С. 42.
10. Шелепець Й. Хто перекладач віршів А. Сладковича в «Поздравленії русинов на г. 1852». Дукля. 1981. № 4. С. 66.
11. Шелепець Й. «Русалка Дністрова» у Словаччині. Дукля. 1987. № 6. С. 56.

12. Шелепець Й. Словацьке джерело поетичної творчості О. Павловича.  Наукові замітки. Пряшів. № 10. С. 85–97.

13. Штраус Ф. Йонаш Заборський (1812–1876) та українці. НЗ МУК у Свиднику. № 12. С. 147–167.
Інформаційні ресурси в мережі Інтернет
1. www.juls.savba.sk, 

2. www.referaty.sk,

3. www.stur.sk,
4. www.klasici.sk/publikovanie/historicky, 


5. http://kralm.szm.sk.
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